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TOELICHTING DÉVELOPPEMENTS

Het strekt ons land tot eer dat oorlogswezen worden
erkend, omdat zo de materiële problemen worden
erkend die zij ondervinden door het verlies van een
ouder die zijn leven heeft gegeven voor het vaderland.

Notre pays s'honore d'avoir établi une reconnais-
sance des orphelins de guerre, prenant en compte les
difficultés matérielles qui résultent de la perte d'un
parent ayant donné sa vie pour la patrie.

De wetten betreffende het statuut van de politieke
gevangenen en hun rechthebbenden, gecoördineerd op
16 oktober 1954, bevatten echter een opvallende
afwijking.

Les lois relatives au statut des prisonniers politiques
et de leurs ayants droit, coordonnées le 16 octobre
1954, comportent cependant une anomalie majeure.

Artikel 17, § 2, van hoofdstuk III van de gecoördi-
neerde wetten van 16 oktober 1954 betreffende de
rechthebbenden van de begunstigden van het statuut,
is zeer duidelijk.

En effet, l'article 17, § 2, du chapitre III des lois
coordonnées du 16 octobre 1954 traitant des ayants
droit des bénéficiaires du statut, est explicite.

De wetgeving bepaalt dat iedere aanvraag tot
erkenning als oorlogswees wordt geweigerd indien
de aanvrager ouder is dan 18 jaar op het moment dat
hij de aanvraag tot erkenning indient.

La législation prévoit que toute demande de
reconnaissance en tant qu'orphelin de guerre est
refusée si le demandeur avait plus de 18 ans au
moment de l'introduction de la ladite demande de
reconnaissance.

Eigenlijk zou de leeftijd van het kind op het
ogenblik van het overlijden van de ouder bepalend
moeten zijn, en niet de leeftijd op het ogenblik van de
aanvraag.

Or, le critère qui devrait prévaloir est l'âge de
l'enfant au moment du décès de son père ou de sa mère
et non son âge au moment de la demande de
reconnaissance.

Dit voorstel strekt ertoe dit probleem te regelen. L'objectif de cette proposition de loi est de remédier
à cette situation.

Philippe MAHOUX.
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WETSVOORSTEL PROPOSITION DE LOI

Artikel 1 Article 1er

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in
artikel 78 van de Grondwet.

La présente loi règle une matière visée à l'article 78
de la Constitution.

Art. 2 Art. 2

In artikel 17, § 2, A., 2o van de wetten betreffende
het statuut van de politieke gevangenen en hun
rechthebbenden, gecoördineerd op 16 oktober 1954,
worden de woorden « bij het overlijden van hun vader
of hun moeder » ingevoegd tussen de woorden
« Indien zij » en de woorden « niet ouder zijn dan
18 jaar ».

Dans l'article 17, § 2, A., 2o, des lois relatives au
statut des prisonniers politiques et de leurs ayants
droit, coordonnées le 16 octobre 1954, les mots « au
moment du décès de leur père ou de leur mère » sont
insérés entre les mots « S'il n'ont pas dépassé l'âge de
18 ans » et les mots « , les enfants légitimes ».

19 februari 2009. 19 février 2009.

Philippe MAHOUX.
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